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On behalf of the national jury of the European Language
Label 2013, | would like to extend our warmest congratulations
to this year’s worthy winners of the European Language
Label Award and the Language Learner of the Year Award.
These awards encourage and celebrate the pursuit and
development of plurilingualism.

The European Language Label 2013 highlights wonderful
initiatives that motivate and support people of all ages to
embrace the challenge of learning different languages and
absorbing different cultures. The Label is awarded to projects
which use and develop innovative ways of making the best of
available resources to motivate and support learners in their
language learning. Winning projects demonstrate creative
thinking about language teaching and learning and lead to
improved teaching provision and learner achievement.

Each year in this competition, the jury intensively examines the
applications, shortlists the projects that meet the Language
Label criteria and visits these to ensure the excellence of each
award-winning project. This year, the Language Label was
awarded to seven projects across a wide range of sectors and
languages. In the face of economic obstacles, more than ever,
innovators in the field of language teaching and learning need
to be recognised and awarded. These award-winning projects
provide a potential source of inspiration and motivation for
others teaching and learning languages.

The five recipients of the Language Learner of the Year Award
may provide further stimulation and encouragement for
teachers and learners of languages. This award recognises
outstanding achievements of individual language learners,
of any age and from any sector, who have tackled the challenges
of learning a language and emerged with significantly improved
language skills.

“To learn a language is to have one more
window from which to look at the world.”
(Chinese proverb)

We warmly congratulate those whose achievements are being
recognised and celebrated here today.
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Thar ceann gidiré naisiinta An tSéala Eorpach
Teanga 2013 ba mhaith liom comhghairdeas 6 chroi
a dhéanamh le buaiteoiri an tSéala Eorpaigh Teanga
agus le buaiteoiri Duais Foghlaimeoir Teanga na

Bliana. Déanann na duaiseanna seo daoine a spreagadh
leis an ilteangachas a shaothri agus a chur chun cinn agus le
ceilidradh a dhéanambh air.

Dirfonn an Séala Eorpach Teanga 2013 aird ar thionscnaimh
fhior-iontacha a spreagann daoine de gach aois le tabhairt faoi
teangacha éagsila a fhoghlaim agus cultdir eile a ghlacadh
chucu féin, agus le tacaiocht a thabhairt da leithéid de
ghniomhaiocht. Bronntar an Séala ar thograi a bhaineann said
as slite nualacha chun an leas is fearr a bhaint as na hacmhainni
ata ar fail, d’fhonn foghlaimeoiri a spreagadh agus d’fhonn
tacd leo agus iad ag gabhail d’fhoghlaim teanga. Léirionn na
tograi buaiteacha go raibh a dtionscnéiri ag smaoineamh
go cruthaitheach faoi theagasc agus fhoghlaim teanga. Ina
theannta sin tiocfaidh feabhas ar sholathar teagaisc agus ar
thorthai an fhoghlaimeora da mbarr.

Gach bliain agus an comértas seo ar sill, déanann an gidiré
dianscrddd ar na hiarratais, cuireann sé tograi a chomhlionann
critéir an tSéala ar ghearrliosta agus tugann cuairteanna orthu
d’fhonn deimhin a dhéanamh de gur togra den scoth ata i
ngach togra a mbronntar an Duais air. Bronnadh an Séala
Teanga ar sheacht gceann de thograi i mbliana i méran
earnalacha éagslla agus i réimse leathan teangacha.

| bhfianaise na gconstaici eacnamaiocha atd romhainn

ba chéir aitheantas agus duaiseanna a thabhairt nios mé na
riamh déibh siid ata nualach i réimse an teagaisc agus na
foghlama teanga. T4 d’acmhainn sna tograi buaiteacha seo a
bheith ina bhfoinse inspiordide agus inspreagtha do dhaoine
eile ata i mbun teagaisc agus foghlama teanga.
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An Dr Céline Healy
Cathaoirleach an Ghidiré

An Séala Eorpach T'earj:ga 2013 i it
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Is décha go dtabharfaidh an cligear a bhuaigh Duais
Foghlaimeoir Teanga na Bliana spreagadh agus misneach breise
do mhdinteoiri agus d’fhoghlaimeoiri teanga. Leis an duais
seo tugtar aitheantas d’éachtai suntasacha ata curtha i gcrich
ag foghlaimeoiri teanga aonair. D’éirigh leo tabhairt faoi teanga
a fhoghlaim agus feabhas mér a chur ar a gcuid scileanna
teanga da thoradh, is cuma cén aois iad ndé cén earnail
a mbaineann siad léi.

“Is ionann teanga a fhoghlaim agus
fuinneog nua a oscailt ar an saol.”

(Seanfhocal 6n tSin)

Déanaimid comhghairdeas 6 chrof leo siiid a ndéantar a gcuid
éachtaf a aithint agus a cheilidradh anseo inniu.
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Aistear, Dublin.

www.aistear.ie is a resource site for all writers of the Irish
language and specifically for advanced users who may be
involved in translation or editing work. It was established
by Dr. Antain Mac Lochlainn with funding from Foras na Gaeilge
in response to a shortage of training materials for advanced
users of Irish.

The site has four main sections:

1. A series of translation exercises. Users are given
a short English text and asked to translate it into Irish.
A commentary on the key translation concepts and
challenges arising in the text is provided, along with
a sample translation for comparative purposes.

2. Editing exercises which may focus on grammatical errors
or else improving a text stylistically. Again, a commentary
invites users to reflect on the issues arising in the exercise.

3. ‘Cruinneas’ is an alphabetically-arranged compilation
of common errors and difficulties in written Irish,
e.g. common misspellings, words used in the wrong sense,
interference from English and so on.

4. An archive of important articles and books of aspects of
written Irish.

Although the activities are geared towards the training
of language professionals, many aspects of grammar,
vocabulary and style inevitably arise in the work. This has
led to the activities being used in advanced language classes
as well as in professional courses in translation and editing.
www.aistear.ie is unique in offering high-level activities and
exercises in Irish, freely available for download. The site is
regularly updated and has become a vital source of teaching
materials for advanced students of Irish.

Jury comments

Contact details

- This is an initiative of a committed individual - targeted at those with a high level in Irish but also useful for many learners.

It includes a dictionary of errors being developed with wider potential. It makes available, through the website,
a collection of texts that have gone out of print. While a niche audience has been identified, the website is providing
a service at present with potential for wider capacity by using other targeted materials.

Dr. Antain Mac Lochlainn, 62 Connaught Street, Phibsboro, Dublin 7.
Tel: 01 8380816 Email: eolas@aistear.ie  Web: www.aistear.ie



Leathanach acmhainne do scibhneoiri Gaeilge is ea
www.aistear.ie a fhreastalaionn go hairithe ar riachtanais
Gsaideoiri ardchaighdeain ata ag gabhail d’aistriichan né
d’obair eagarthoéireachta. Ba é an Dr. Antain Mac Lochlainn
a bhunaigh aistear.ie le clinamh airgid 6 Fhoras na Gaeilge.
Is mar fhreagra do ghanntanas abhar oilitina do lucht Gsaide
na Gaeilge a chuir sé ar bun é.

Ta ceithre chuid ag an leathanach:

1. Sraith cleachtaf aistriichain.Tugtar téacs Béarla gairid don
Gsaideoir agus iarrtar air é a aistrii go Gaeilge. Cuirtear
trachtaireacht ar fail ar na coincheapanna agus na ddshlain
is m6 san aistrilichan mar aon le haistriichan samplach
chun gur féidir comparaid a dhéanamh.
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Aistear, Baile Atha Cliath.

2. Cleachtai eagarthéireachta a dhirionn isteach ar earraidi
gramadaigh né ar feabhas a chur ar an téacs 6 thaobh
stile de. Le cabhair trachtaireachta tugtar cuireadh
don UGsaideoir uair eile a mhachnamh a dhéanamh ar
shaincheisteanna a thagann chun cinn sa chleachtadh.

3. Is é is ‘Cruinneas’ ann na tioms( na n-earrdidi agus na
ndeacrachtai is coitianta sa Ghaeilge scriofa in ord aibitire,
m. sh. earrdidi litrithe coitianta, focail a Gsaidtear i mbri
mhicheart, an leagan Béarla ag teacht salach ar an nGaeilge
agus mar sin de.

4, Cartlann d’ailt agus de leabhair thabhachtacha a phléann
gnéithe na Gaeilge scriofa.

Cé go bhfuil na gniomhaiochtai dirithe ar oilidint a chur ar
ghairmithe teanga tagann méran gnéithe gramadaigh, focléra
agus stile chun cinn san obair, gan aon dul as. Da thoradh sin
baintear Gsaid as na gniomhaiochtai in ardranganna teanga
agus i gclrsai aistrilichain agus eangarthéireachta gairmiiila.
Nil leithéid www.aistear.ie ar fail sa mhéid go gcuirtear
gniomhaiochtai ardleibhéil ar fail i nGaeilge le hioslédail saor
in aisce. Déantar an leathanach a thabhairt cothrom le data
go ialata agus is foinse abhar teagaisc rithabhachtach do mhic
|éinn Gaeilge ardleibhéil é faoin am seo.

Tuairim an Ghidiré

-~ |s tionscnamh le duine fiorthiomanta € seo. Td sé dirithe orthu sitd a bhfuil Gaeilge ardleibhéil acu ach mar sin féin ta sé an-disidil

do mhordn foghlaimeoiri. Td focléir earrdidi d fhorbairt mar chuid de, a bhféadfai leas nios fairsinge a bhaint as. Cuirtear cnuasach
téacsanna nach bhfuil i gclo a thuilleadh ar fail trid an suiomh idirlin. Td lucht dsdide nideoige aimsithe a bhaineann leas

as an suiomh ach ag an am céanna td seirbhis a cur ar fdil leis faoi ldathair a bhfuil acmhainn nios fairsinge inti sa mhéid

go bhféadfai adbhair dhirithe eile a dsdid ann.

An Dr. Antain Mac Lochlainn, 62 Sraid Chonnacht, Baile Phib, Baile Atha Cliath 7.
Guth: 018380816 Email: eolas@aistear.ie Web: www.aistear.ie

Sonrai teagmhala
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Griffeen Valley Educate Togethél‘NS &

Junior Infants Pilot Scheme

The Junior Infants class undertook a full school year completely
through Irish. It is a multicultural class, with parents from
France, India, Spain and China. Everything was going well for us
in Irish — so then, what about the other languages?

Singing

We started learning different languages through music and
drama. The pupils enjoyed it very much, and we had lots of fun
making displays at assembly on Fridays.

The next challenge

Spring was arriving and we decided to learn all about it in
Spanish, in Catalan and in German. The best thing about it was
the fact that we were learning these languages through Irish.

Working together

Teachers and parents established a language team:
Natalie (German), Liz and Eva (Spanish), Susan (Irish) and
Bianca (ICT support). We decided on a simple vocabulary
for the different topics: birds, the sun, trees, flowers, the spring
and rainbows.

Jury comments

Result

There was great progress in the class. Now pupils
are able to put together simple sentences in four
different languages. There is a positive atmosphere
in the classroom about the new languages that they
are learning. The pupils are very proud of what they
now know. We have a multicultural and a multilingual
classroom.

- The pupils were very keen, enthusiastic and demonstrated good language skills. Running beside the normal

and enjoyable.

curriculum, Spanish and German lessons complement the teaching of Irish. The quality of lIrish is excellent
as an immersion approach is taken and other languages are in addition. The methodology was very innovative

Contact details

Susan Nic Réamoinn, Griffeen Valley Educate Together National School, Griffeen Glen Boulevard, Lucan, Co. Dublin.
Tel: 01 621 9819 Email: susan@gvet.ie Web: www.gveducate.org



Scéim Piolotach Naionain Bheaga

Bhi rang Nafonain Bheaga ag tabhairt faoi bhliain scoile go
h-iomlan as Gaeilge. Rang ilchultdrtha ata ann, le tuismitheoiri
6n Fhrainc, 6n Ind, 6n Spdinn agus 6n tSin. Bhi ag &iri linn sa
Ghaeilge - mar sin, céard faoi na teangacha eile?

Ambhranaiocht

Thosaiomar ag foglaim teangacha éagstla 'amhranaiocht agus
drdmafocht. Bhain na péisti an-sult as, agus bhi an-spraoi againn
ag déanamh taispéantaisi ag an tiondl ar an Aoine.

An chéad dishlan eile

Bhi an tEarrach ag teacht agus bheartaiomar foghlaim faoin
dtéama i Spadinnis, i gCatalan agus sa Ghéarmanis. An rud is
fearr faoi na go rabhamar ag foghlaim na dteangacha seo trid
mhéan na Gaeilge.

Ag obair le chéile

Idir mdinteoiri agus tuismitheoiri, chruthaiomar foireann teanga:
Natalie (Géarmainis) Liz agus Eva (Spainnis) Susan (Gaeilge) agus
Bianca (tacafocht ICT). Shocraiomar ar fhocldir simpli faoin dtéama:
éan, an ghrian, crann, blathanna, an tEarrach agus bogha baisti.

Toradh

Bhi dul chun cinn iontach sa rang. Anois ta na paisti in ann abairti
shimpli a chur le chéile i gceithre theanga. Ta atmaisféar dearfach
sa seomra ranga faoi na teangacha nua atd a foghlaim acu.
Ta na paisti an-bhrdddil as an méid ata ar eolas acu. Ta seomra
ranga ilcultdrtha agus ilteangach againn.

Tuairim an Ghidiré

- Bhi an-fhonn ar na daltai agus bhi scileanna teanga maithe acu. Mdineadh ceachtanna Spdinnise agus Gearmdinise
lasmuigh den ngndthchuraclam anuas ar theagasc na Gaeilge. Td Gaeilge den scoth acu de bharr go n-dsdidtear

cur chuige tumoideachais agus go miintear na teangacha eile anuas uirthi. Modheolaiocht an-nudlach an-taitneamhach
ar fad a bhi acu.

Sonrai teagmhala
Susan Nic Réamoinn, Scoil Naisitinta Chomhoideachais Ghleann an Ghrifin, Bilbhard Ghleann an Ghrifin, Leamhcén, Co. Bhaile Atha Cliath.
Guth: 01 621 9819  Email: susan@gvet.ie  Web: www.gveducate.org



Linguaswap was developed by four teachers based in Colaiste
Bhride, Carnew, Co. Wicklow and has been used by students
to develop their language skills through links with students in
schools in Germany, France, Spain etc. Linguaswap proposes to
become the first online language swapping website for second
level students globally. Linguaswap is unique in that it provides
a secure forum for oral interaction via a video link for students
at second level. The service is enhanced by conversation
prompters, language tips and updated information regarding
current issues and events of interest to young people.

Linguaswap is ostensibly a database of students who are
learning languages and who would like to link via video chat
with others to swap their languages on line. Members can
browse and choose chat buddies from the relevant countries.
They can send messages or request a chat with their buddy.
As they interact via the video link, conversation prompts
appear alongside the screen and the time to swap language
is signalled by a clock featured on the screen. The service is
monitored and screened by registered teachers.

Aimed at the secondary school sector in Europe and further
afield, this innovative website offers a safe forum for students
of language. They can now practise what they have learned
in class with real people of their own age. Often students are

Jury comments

/
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Ling’uaswap,-lsecond Level Language Swapping (
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reluctant to speak in the more artificial setting of a classroom
where groups are large and spontaneity is difficult. With
Linguaswap, students can use their language to make friends
with students of similar ages who they don’t already know. This
is a critical element in the successful acquisition of language.
With Linguaswap students can put what they learn in school to
good use and build on their vocabulary with native speakers.

The Linguaswap team are currently developing a curriculum-
based language course which will be accessible to all users.
This course will include videos of native speakers followed by
online exercises and related challenges. By providing students
with a fun and dynamic approach to language learning, it is
envisaged that students will perform better in their language
exams and will also gain a greater cultural awareness of other
European countries.

-+ The Linguaswap project means that pupils can engage directly with other pupils in partner schools. During an online

beyond the language classroom.

session, after they have been using their own language for a while, a clock appears on screen and the pupils are
encouraged to change language. The success of the project is down to the fact that it is heavily monitored by the
teachers. There are plans to develop the initiative to engage other languages. This project encourages students to go

Contact details

Aisling Crowley, Anne Burke, Rhoda Brookes & Siobhan Carley, Linguaswap, Ballygarran House, Kilmuckridge, Co. Wexford.
Tel: 085 720 9650 Email: info@linguaswap.com Web: www.linguaswap.com
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Linguaswap

Ceathrar mdinteoiri atd bunaithe
i Colaiste Bhride, Carn an Bhua,
Co. Chill Mhantain, a d’fhorbair
Linguaswap. Ta daltai ag baint
Gsaide as Linguaswap le tamall
anuas chun a gcuid scileanna teanga
a chur chun cinn tri naisc a dhéanamh
le daltai i scoileanna sa Ghearmain,
sa Fhrainc, sa Spdinn agus mar sin
de. T4 i gceist ag Linguaswap a bheith
mar chéad suiomh gréasdin ar domhan ar a mbeidh daltai dara
leibhéil ag malart( teangacha air. Nil a leithéid eile ar fail mar
tugann Linguaswap féram sabhdilte do dhaltai dara leibhéil
chun caint agus comhrd a dhéanamh tri nasc fisedin.
Cuirtear leis an tseirbhis le leideoiri comhrd, turasanna teanga
agus an t-eolas is deireannai maidir le clrsai agus imeachtai
reatha is abhar spéise do dhaoine 6ga.

Bunachar sonrai daltai is ea Linguaswap mar dhea, atd ag
foghlaim teangacha agus a dteastaionn uathu nascadh le daltai
eile tri fhischomhra d’fhonn a gcuid teangacha a mhalartd ar
line. Cuirtear failte roimh na baill brabhsail agus cairde comhra
6 na tiortha a oireann da dteangacha a roghnd. Féadann siad
teachtaireachtai a sheoladh n6 comhréa a lorg le cara comhra.
Nuair a bhionn fischomhrd ar sidl ag daltai tagann leideoiri
comhra anuas ar thaobh an scaileain. Ina theannta sin tugtar
comhartha nuair a bhionn sé in am an teanga a mhalartd ar

Tuairim an Ghidiré
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Linguaswap.com

chlog ata le feiceail ar an scéilean. Déanann mdinteoiri claraithe
monatbireacht agus scagadh ar an tseirbhis.

Sufomh idirlin nudlach é seo até dirithe ar an earnail meénscoile
san Eoraip agus laistiar di. Cuireann sé foram sabhailte ar fail do
dhaltaf até ag foghlaim teangacha. Cuirtear ar chumas na ndaltai
na nithe ata foghlamtha acu sa seomra ranga a chleachtadh le fior-
dhaoine até ar chomhaois leo. Is minic drogall a bheith ar dhaltai
labhairt i sufomh mi-réaddil an tseomra ranga, ait a bhfuil grapai
méra agus a mbionn c(thail orthu labhairt leo ar an toirt. Agus iad
ag Usaid Linguaswap, féadfaidh daltai a dteangacha a Gsaid chun
cairdis a bhund le daltai nach bhfuil aithne acu orthu cheana féin
agus ata ar chomhaois leo. Gné rithabhachtach é seo de shealbhu
teanga rathdiil. Tri Linguaswap a (isaid féadfaidh daltai leas a bhaint
as an méid a fhoghlaimionn siad ar scoil agus a gcuid focléra a chur
chun cinn le cabhair 6 chainteoiri dichais.

Ta clrsa teanga ata bunaithe ar an gcuraclam a fhorbairt ag
foireann Linguaswap i lathair na huaire a bheidh ar féil do gach
Gsaideoir. Sa chirsa seo taispeanfar fiseain cainteoiri dlichais agus
leanfaidh cleachtai ar line agus dishlain da leithéid iad. Tathar ag
sdil, mar thoradh ar cur chuige sprailil, spreagdil i leith foghlaim
teanga a chur ar fail do na daltaf, go mbeidh torthaf nios fearr acu
sna scriduithe teanga agus go bhfaighidh siad tuiscint chultirtha
nios fearr ar thiortha Eorpacha eile.

- Trid an togra Linguaswap cuirtear ar chumas na ndaltai dul i mbun cainte go direach le daltai'i scoileanna comhphdirtiochta. Le linn

don seisitn ar line ar sitil taispedntar clog ar an scdiledn nuair a bhionn tamaillin caite ag na daltai' i mbun cainte i dteanga dirithe agus
spreagtar iad le hathrii chuig an teanga eile. Is de bharr go bhfuil dianmhonatéireacht @ déanamh ag mdinteoiri ar an

togra atd ag éiri go bred leis. Td plean ar na bacdin le tuilleadh teangacha a fhi isteach sa togra amach anseo. Spreagann
an togra na daltai le suim bhreise a chur i dteanga seachas a ndéantar sa seomra ranga.

Aisling Crowley, Anne Burke, Rhoda Brookes & Siobhan Carley, Linguaswap, Teach Bhaile an Gharréin

Guth: 085 720 9650 Email: info@linguaswap.com Web: www.linguaswap.com

Sonrai teagmhala

Cill Mhucraise, Co. Loch Garman.




Interesource Group (Ireland) Limited.

Interesource Group (Ireland) Limited is the creator of the
Medisigns project which is a Leonardo da Vinci funded project
in partnership with the Centre for Deaf Studies, Trinity College
Dublin, Ireland; University of Nicosia, Cyprus; The Foundation
for the Promotion of Entrepreneurship, Poland; Stockholm
University, Sweden and Heriot-Watt University, Scotland.

Medisigns represents a ground-breaking initiative that focuses
on providing language and communication skills to Deaf people,
interpreters and those in the medical profession. Sometimes
it is not possible to get an interpreter in a healthcare setting,
often leaving a Deaf person or the healthcare provider in a
situation which may compromise the level of patient care being
delivered. Potentially, this forces a Deaf patient to either wait
until an interpreter becomes available, or rely on a family friend
to casually interpret on their behalf. This is not ideal especially
in medical situations that are sensitive, confidential or private
in nature. From the perspective of a Deaf community and the
project consortium, it is important to note that the provision of
qualified interpreters, and especially those trained in healthcare
aspects, is not viewed as a luxury but as a fundamental human
right to the access and provision of appropriate healthcare.

This project brings together European experts to develop
a suite of learning materials that are delivered on-line.
The project results include educational material comprising:

Multilingual on line
course on medical
interpreting in five countries

A European report on Deaf
healthcare provision

An information pack for health
professionals with guidelines on
dealing with sign language users

Outreach seminars and awareness sessions
iPhone app

Workshops for sign language interpreters who work
in medical settings

Workshops for health professionals providing them with
a better understanding of what they need to know
when working with Deaf patients and interpreters

Workshops for Deaf people to inform them on issues that
arise in medical encounters and tips on how to get the
best from interpreted medical encounters.

Jury comments

-+ The Medisigns project addresses the needs of Deaf community patients and interpretation in a medical setting. It works

with interpreters to allow upskilling in this area, engages with the initial training of interpreters and also involves the
wider medical community to increase awareness of the Deaf community. Some nurses have gone on to learn sign
language for specific purposes. At a fundamental level, this is a human rights project.

Contact details

Haaris Sheikh, Interesource Group (Ireland) Limited, 48 South William Street, Dublin 2.
Tel: 01677 1957  Email: info@interesourcegroup.com Web: www.interesourcegroup.com
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Ba é Interesource Group (Ireland)
Limited a rinne an togra Medisigns.
Togra is ea & a maoiniodh le
deontas 6 Leonardo da Vinci i
gcomhphairtiocht leis an lonad um
Staidéar do na Bodhair i gColaiste
na Triondide, Baile Atha Cliath,
Eire, Ollscoil Nicosia, An Chipir,
Fonddireacht um Chur Chun Cinn
Fiontraiochta na Polainne, Ollscoil Stockholm
na Sualainne agus Ollscoil Heriot-Watt san Albain.

Seasann Medisigns do thogra ceannrddafoch ata dirithe
ar scileanna teanga agus cumarsaide a chur ar féil do
dhaoine Bodhra, d’ateangairi agus doéibh sitd a oibrionn
i ngairm an leighis. Ni bhionn fail ar ateangaire i suiomh clram
slainte i gconai, rud a d’fhéadfadh cur isteach ar chaighdean an
chiram othair a chuireann solathrai ciram slainte ar fail do dhuine
Bodhar. D’fhéadfadh mar sin, go mbeadh ar othar Bodhar fanacht
go dti go mbeidh ateangaire ar fail né dul i muinin cara teaghlaigh
ateangaireacht a dhéanamh dé né di. Ni maith an réiteach é seo,
go hairithe mas clrsaf leighis ata i gceist ina bpléitear rudai ata
fogar, faoi riin nd priobhaideach. O thaobh pobal na mBodhar
agus 6 thaobh cuibhreannas an togra de ni mér a thabhairt
faoi deara go bhfuil siad den tuairim nach céir go solathraitear
ateangairi cailithe, go hairithe iad sild ata oilte i gcram slainte,
mar shécilacht ach mar ceart bundsach an duine chun rochtain ar
chiram slainte oiritinach a fhail.

Interesource Group (Ireland) Limited.

Sa togra seo tarraingtear saineolaithe Eorpacha le chéile chun
sraith dbhair foghlama a fhorbairt a chuirfear ar fail ar line.
Ar thorthaf an togra airitear dbhar oideachais a chuimsionn:

e  (drsailtheangach ar line ar ateangaireacht i gclig thir

e  Tuarascail Eorpach ar sholathar ciram slainte do dhaoine
Bhodhaire

e  Pacaiste eolais do ghairmithe slainte mar aon le treoracha
maidir le déileail le hdsaideoiri teanga comharthaiochta

e  Seiminedir fhor-rochtana agus seisidin fheasachta

e aipiPhone

e C(Ceardlanna ateangairi teanga comharthaiochta a oibrionn
i suiomhanna leighis

e  (eardlanna do ghairmithe slainte a thugann tuiscint nios fearr
déibh ar na nithe ar chdir d6ibh a bheith ar eolas acu agus iad
ag obair le hothair Bhodhaire agus le hateangairi

e  (eardlanna do dhaoine Bodhaire chun iad a chur ar an eolas
faoi cheisteanna a thagann chun cinn i dteagmhalacha leighis
mar aon le leideanna a chabhraionn leo an leas is fearr
a bhaint as teagmhalacha leighis a dhéantar a aistrid.

Tuairim an Ghidiré

- Tugann an togra Medisigns faoi riachtanais othar 6 phobal na mBodhar agus faoi ateangaireacht i suiomh leighis. Oibritear le
hateangairi sa mhéid go dtugann sé deis déibh a gcuid scileanna a fheabhsii sa réimse seo. Ina theannta sin freastalaitear ar oilidint
thosaigh d’ ateangairi agus diritear ar an lucht leighis i gcoitinne chun tuiscint nios fearr ar pobal na mBodhar a chur chun

cinn i measc gairimithe leighis. Td teanga comharhthaiochta foghlamtha ag roinnt altrai le haghaidh sainchhuspéiri. Is

iad cearta an duine fréamh an togra seo.

Haaris Sheikh, Interesource Group (Ireland) Limited, 48 Sréid Uilliam Theas, Baile Atha Cliath 2.
Guth: 01 677 1957 Email: info@interesourcegroup.com Web: www.interesourcegroup.com
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Diploma In Italian Online

National University of Ireland .G’a?(Way.

The Diploma in Italian Online introduces students to Italian and
its structures. The topics studied in the course are introduced
through a variety of texts in the target language, with a view
to increasing learners’ awareness of the sounds, lexicon and
structure of their language of study.

The Diploma in Italian Online aims to provide students with
basic interaction and communication skills at the end of year
one and achieve an intermediate level of fluency (B1) at the end
of year two. The language course is divided into ten learning
units per year, plus an introductory unit at the beginning of
year one. The learning units cover situations in everyday life
and help participants to develop the necessary competence for
pragmatic interaction in Italian.

A learning unit, which consists of two parts, is a collection of
material (written texts, audio/video clips and/or images) and
tasks relating to one particular topic. It includes a Glossary of
relevant vocabulary and a Language Laboratory for practice
with pronunciation and intonation.

The Diploma in Italian Online aims to:
e Develop learners’ skills in effective communication

e Sensitise students to the particular sounds and intonation
of Italian

e Introduce students to Italian structures and vocabulary

e Introduce students to strategies for writing short and
simple texts in the target language

e  Expose students to a variety of materials from a range
of sources

e Enable students to develop an understanding of the
interdependence of language and culture.

The learning and teaching methods are:

e Use of multimedia, interactive classes, self-directed
learning, variety of authentic texts, language games

e Exploration and awareness of the basic structures of the
target language

e Production of simple texts in the target language

e Working with simple authentic written and aural material
in the target language

e Communication in various basic situations in everyday life
e Pronunciation practice.

Jury comments

- The Diploma in Italian Online meets the needs of students who cannot come to class on a regular basis. Some face-to-face

classes are provided a few times per semester but all materials are online. A Facebook page has been set up for the learners

and as a platform for student interaction. There is maximum flexibility for the students to learn. Motivation is provided
via regular personalised feedback, flexible lessons developed via ICT tools. The Diploma attracts people from different
backgrounds, different social aspects and different ages. The emphasis is on independent learning.

Contact details

Dr. Laura McLoughlin, National University of Ireland Galway, University Road, Galway.
Tel: 091 492 240  Email: iltalian@nuigalway.ie Web: www.nuigalway.ie/italian



Leis an Diopléma san lodailis ar line
tugtar eolas tosaigh do mhic léinn
ar an lodailis agus ar struchtdr
na teanga. Tugtar na topaici a
ndéantar staidéar orthu sa chirsa
isteach i dtéacsanna éagsila sa
sprioctheanga d’fhonn tuiscint an
fhoghlaimeora ar fhuaimeanna, foclir
agus struchtdir na teanga ata a staidéar
acu a mhéadd.

Is & is cusp6ir don Diopléma san lodéilis ar line na scileanna
bundsacha idirghniomhaithe agus cumarsaide a chothd sna mic
léinn ag deireadh na chéad bhliana agus meanleibhéal liofachta
(B1) a bhaint amach faoi dheireadh na dara bliana. Ta an cdrsa
teanga roinnte ina dheich aonad foghlama in aghaidh na bliana.
Anuas air sin solathraitear aonad eolas tosaigh ag tds na chéad
bhliana. In aonaid foghlama an chirsa pléitear abhair a bhaineann
leis an ngnéthshaol agus cuirtear ar cumas na rannphairtithe
idirghniomhd go praiticidil san lodailis.

Ta gach aonad foghlama roinnte ina dha chuid. Is é atd ann na
tiomsi abhair (téacsanna scriofa, gearrthoga fuaime / fise agus /
n6 fomhanna) mar aon le tascanna a bhaineann le topaic airithe ar
leith. De bhreis air sin ta gluais an fhocléra abhartha ann mar aon
le Saotharlann Teanga chun cleachtadh a dhéanamh ar fhuaimnid
agus tuin chainte.

e s

Tuairim an Ghidiré
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Ollscoil na hEireann, Gaillimh.

Is é is cuspdir don Dioploma san lodailis ar line na:

e Scileanna an fhoghlaimeora i gcumarsaid éifeachtach a chur
chun cinn

e Na mic l&inn a fogrd i leith fuaimeanna agus tuin chainte
shainidil na hlodailise

e  Eolas tosaigh a thabhairt do na mic léinn ar struchtdir agus
focldir na hlodailise

*  Eolas tosaigh a thabhairt do na mic |éinn ar straitéisi chun
téacsanna giorra simpli a bhreacadh sa sprioctheanga

e Eagsilacht abhair 6 fhoinsi difritila a chur os comhair na mac
l&inn

e A chur ar cumas na mac l&inn tuiscint a fhorbairt ar
neamhspledchas teanga agus cultdir.

Is iad na modhanna foghlama agus miinte na:

e (said a bhaint as ilmhedin, ranganna idirghniomhacha,
foghlaim faoi stidir an mhic léinn féin, téacsanna dilse agus
cluichi teanga

e Bunstruchtdir na sprioctheanga a fhiosri agus tuiscint a fhail
orthu

e  Téacsanna simpli sa sprioctheanga a chur le chéile

e Qibrid le habhar dilis, idir abhar scriofa agus abhar fuaime, sa
sprioctheanga

e  Cumarsaid i ngnathchdinsi éagsla an tsaoil
e  C(leachtadh fuaimnithe.

- Freastalaionn an Diopléma san loddilis ar line ar riachtanais mac léinn nach féidir leo freastal ar rang go rialta. Cé go dtugtar

roinnt ranganna aghaidh le haghaidh ciipla uair sa seimeastar ta dbhar an chirsa ar fad ar fdil ar line. Cuireadh leathanach Facebook
ar bun do na foghlaimeoiri agus mar fhéram ar a bhféadfaidh siad idirghniomhd mar mhic léinn. Td deiseanna foghlama thar a bheith
solubtha ag na mic léinn. Spreagtar iad go rialta le haischotht pearsanta agus le ceachtanna soldbtha a fhorbraitear

le huirlisi TFC. Meallann an Diopléma daoine 6 chilrai éagsdila, idir chilrai séisialta agus aoise. Cuirtear an bhéim ar

fhoghlaim neamhspledch.

An Dr. Laura McLoughlin, Ollscoil na hEireann Gaillimh, Béthar na hOllscoile, Gaillimh.
Guth: 091 492 240  Email: Italian@nuigalway.ie  Web: www.nuigalway.ie/italian
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Refugee Access Programme

City of Dublin VEC (now CDETB)
Separated Children’s Service.

The CDVEC Curriculum Development Unit coordinates the
Refugee Access Programme which is a project of the CDVEC
Separated Children’s Service. The project is co-financed by the
European Commission under the European Refugee Fund and is
supported by the Office for the Promotion of Migrant Integration
in the Department of Justice and Equality, and Pobal.

The Refugee Access Programme (RAP) is an intensive
transition programme which aims to equip newly-arrived
separated children seeking asylum and other young people
from refugee backgrounds with the skills and tools necessary
to engage with the mainstream curriculum and to engage
more fully in Irish society. Developing literacy and language
skills for curricular engagement is thus a core focus of the
programme. While the project works with a specific target
group, the learning from it applies to all second-language
learners and/or migrant students.

In a very short period of time these children must compensate
for a lot, not least in terms of language and education. The
classes on the RAP include English, Maths, Life Skills and Study
Skills as well as extra-curricular activities. Classes are small
and the teaching is adapted to the level of each student. The
daily education programme prepares and teaches the students
during their first few months in Ireland before they generally
continue their education in a mainstream second-level school.

Jury comments

The RAP teaches to mixed levels and abilities and has
devised an EAL syllabus, assessment tools and resources to
facilitate a differentiated approach. The syllabus introduces
students to speaking, listening and writing frames to
support both language learning and learning to learn skills.
These resources include a DVD and teaching pack, Stepping
Stones: Starting Second-Level School in Ireland, and teaching
materials relevant to specific subject topics focusing on
language use and language development. The materials allow
teachers to help students develop the language required to
engage with their subject and to employ both lower-order and
higher-order thinking skills. There is explicit focus on language
awareness skills, particularly functional and structural aspects
of language. Methodologies embedded in the materials include
scaffolding techniques, differentiation and active-learning
methodologies while tasks focus on developing both receptive
and productive skills.

- This is a wonderful project working with newly-arrived teenage migrants, with varying levels of English language ability,

literacy and education. Learners participate for twelve to sixteen weeks and the programme brings them up to a level to cope

with second level studies and assists with integration. Learners are very motivated. The programme is replicable to many

other language learning realities here and elsewhere. Outputs can be used by teachers at second level; the framework
could also be used by adult learners. The collaboration and cooperation among the staff provide huge evidence of
pedagogical dialogue. It is an excellent model for many other contexts.

Contact details

Jessica Farnan, Manager, Curriculum Development Unit, City of Dublin VEC (now CDETB), 99 Marlborough Road, Dublin 4.

Tel: 01 498 9500  Email: jessica.farnan@cdu.cdetb.ie  Web: www.separatedchildrenservice.ie



| | | r
An Clar Ro(ch/tana do Dhideanaithe

Déanann Aonad Forbartha Curaclaim
CGO Chathair Bhaile Atha Cliath
comhordd ar an gClar Rochtana
do Dhideanaithe ar togra é den
tSeirbhis do Leanai Dealaithe. Ta
an tSeirbhis seo & cur ar fail ag
CGO Chathair Bhaile Atha Cliath. Ta
c6mhaoinid & dhéanamh ar an togra
ag an gCoimisiln Eorpach faoin gCiste
Dideanaithe agus ta tacaiocht a cur ar fail
d6 ag an Oifig um Imeascadh Imirceach san Roinn DIi agus Cirt
agus Comhionannais agus ag Pobal.

Dianchlar trasdula is ea an Clar Rochtana do Dhideanaithe ata
ceaptha chun na scileanna agus na huirlisi a thabhairt do leanai
dealaithe nua-thagtha atd ag lorg tearmainn agus do dhaoine
6ga eile 6 chilra dideanai chun go mbeidh ar a gcumas plé go
fointeach le sochaf na hEireann. Da bhri sin ta forbairt litearthachta
agus scileanna teanga ar mhaithe le rannphairtiocht sa churaclam
i gcroilar an chlair. Cé nach n-oibrionn an togra ach le spriocghripa
airithe baineann an fhoghlaim atd mar thoradh air le gach
foghlaimeoir dara teanga agus / n6 le daltai 6 chilra imirceach.

Ta ar na leanai seo cliteamh as a lan rudaf laistigh de thréimhse
ghairid, rudaf ar a n-diritear teanga agus oideachas gan dabht. Sa
Chlér Rochtana do Dhideanaithe miintear Béarla, Mata, Scileanna
Beatha agus Scileanna Staidéir agus tugtar faoi ghniomhaiochtai
seach-churaclaim chomh maith. Rangann beaga ata i gceist agus

(GO Chathair Bhaile Atha Cliath (da ngairtear An
Chathair Bhaile Atha Cliath anois), an tSeirbhis do Leanai Dealaithe.
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Bord Oideachais agus Oilidna

déantar an miineadh sainoirilini do chumas gach dalta ar leith. Sa
chlar oideachais laethdil ullmhaitear na daltai agus mdintear iad
le linn na mionna tosaigh a chaitheann siad in Eirinn. Ina dhiaidh
sin leanann siad da gcuid oideachais a meanscoil phriomhshrutha.

Sa Chlar Rochtana do Dhideanaithe mdintear daoine ag leibhéil
mheasctha agus ag chumais éagsiila. Ta foireann an chlair tar éis
siollabas EAL (Béarla mar theanga bhreise), uirlisi meastéireachta
agus acmhainni a cheapadh d’fhonn cur chuige idirdhealaitheach
a éascl. Sa siollabas cuireann na daltai eolas tosaigh ar chreatai
labhartha, éisteachta agus scriofa a thacaionn leo scileanna
foghlama teanga a fhorbairt chomh maith le scileanna a fhoghlaim
a chabhraionn leo foghlaim a dhéanamh. Is é a airitear leis na
hacmhainni nd DVD agus pacaiste mdinteoireachta dar teideal
Stepping Stones: Starting Second-Level School in Ireland chomh
maith le habhar mdinteoireachta a bhaineann le saintopaici
abhair atd dirithe ar Gsdid agus ar fhorbairt teanga. Cuireann
na hacmhainnf ar chumas na mdinteoiri cabhrd leis na daltai na
scileanna teanga a fhorbairt ata ag teastail uathu chun tabhairt
faoina n-abhar agus Gsaid a bhaint as scileanna smaointeoireachta
ard-oird agus oird isil araon. Is ar scileanna a chuireann feasacht
teanga chun cinn, go hairithe maidir le gnéithe a bhaineann le
feidhm agus le struchtdr na teanga, a leagtar béim go follasach. Ar
na modheolafochtaf ata fite isteach sna habhair airitear teicniochtai
scafalra, difredil agus modheolaiochtai foghlama gniomhai. Ag an
am céanna ta na tascanna dirithe ar fhorbairt scileanna glacacha
agus scileanna tairgthe araon

Tuairim an Ghidiré

agus oideachais acu. Freastalaionn na foghlaimeoiri ar chirsai an togra ar feadh tréimhse idir dhd sheachtain dhéag agus sé seachtaine
déag. Agus sin déanta acu tdthar ag sdil go mbeidh ar a gcumas tabhairt faoi staidéar dara leibhéil agus gur fusa déibh imeascadh.
Td na foghlaimeoiri fior-spreagtha. Is féidir an cldar a athdhéanamh le haghaidh suiomhanna foghlama teanga anseo agus in diteanna
eile. Féadann mdinteoiri dsdid a bhaint as na torthai sa dara leibhéal; d’ fhéadfadh foghlaimeoiri fdsta leas a bhaint as

an gcreat chomh maith. Is ollmhor an fhianaise é an comhoibrid idir foirne ar chaidreamh oideolaioch a bheith ar sidl. Is
eiseamldir den scoth é do mhordan comhthéacsanna eile.

Sonrai teagmhala
Jessica Farnan, Bainisteoir, An tAonad Forbartha Curaclaim, CGO Chathair Bhaile Atha Cliath

(da ngairtear Bord Oideachais agus Oilitina Chathair Bhaile Atha Cliath anois), 99 Béthar Marlborough, Baile Atha Cliath 4.
Guth: 01 498 9500  Email: jessica.farnan@cdu.cdetb.ie  Web: www.separatedchildrenservice.ie



Third Age.

The Failte Isteach project involves predominantly older people
volunteering their time to teach conversational English classes
to migrants who have come to Ireland from all over the world.
The student-centred approach adopted by the programme
provides basic language support in a practical, welcoming and
inclusive manner.

Failte Isteach began in autumn 2006 in Summerhill, Co. Meath
when it was noticed that an increasing number of migrants in
the locality were experiencing difficulties in their social and
working lives due to limited or non-existent English. The classes
ran successfully in Summerhill for two years before the project
was launched nationally in September 2008. Today there are
56 Failte Isteach branches throughout the country. Every week
over 550 volunteers teach more than 1,600 students from
over 64 countries, collectively offering over a thousand hours
of tuition.

Féilte Isteach is already contributing to best practice in
terms of integrating and welcoming new migrants into diverse
local communities, and in demonstrating clear and positive
results. These results include increased language proficiency
for migrants, enhanced wellbeing and confidence for tutors,
and enhanced mutual understanding which permeates the
wider community.

Jury comments

We have already seen the lasting and sustained change that
Failte Isteach has brought to 56 communities throughout
urban, suburban and rural Ireland. The model works in different
locations because it is meeting a real need in a flexible,
dynamic and student-centred way. Every community with a
migrant population deserves the right to forge new bonds and
relationships for the good of all.

- This is an impressive project — with 56 branches nationwide, 1,600 students and 550 volunteers. The approach is very informal

and provides two hours of conversational English to a range of nationalities. The tutors are Irish and of different ages.

The ‘community feel’ in the project is striking and it provides a warm welcome to newcomers to the community. The School

of Education in TCD has carried out an evaluative review of the initiative and assessed it as being excellent in terms
of helping integration and language. There is an impressive range of work being done on a very limited budget.
The originality lies in using talents in the community for intercultural peer learning.

Contact details
Liam Carey, Third Age Centre, Summerhill, Co. Meath.

Tel: 046 955 8497  Email: failteisteach@thirdageireland.ie

Web: www.thirdageireland.ie



Is iad daoine scothaosta ar an gcuid
is m6 de atd rannphairteach mar
oibrithe deonach sa togra Failte
Isteach. Tugann siad da gcuid
ama chun Béarla comhraiteach a
mhiineadh d’imircigh a thainig go
hEirinn 6 gach cearn den domhan.
w) Ta cur chuige an togra seo dirithe go
hiomldn ar an foghlaimeoir. Mar seo
tugtar tacafocht teanga bhundsach ar shli

phraiticidil fhailteach uileghabhalach.

Cuireadh tds le Failte Isteach i bhfémhar na bliana 2006 i gCnoc
an tSamhraidh, Co. na Mi. Tugadh faoi deara an uair sin go
raibh nios moé imirceach de réir a chéile sa cheantar a raibh
deacrachtaf acu ina saol séisialta agus oibre de dheasca easpa
Béarla né gan aon Bhéarla a bheith acu. D’éirigh go brea leis na
ranganna i gCnoc an tSamhraidh go ceann dha bhliana roimh
lainsedil an togra ar bhonn naisitnta i mi Mhean Fémhair 2008.
Ta 56 chraobh de chuid Failte Isteach ar fud na tire sa la ata
inniu ann. Breis is 500 teagascéir a bhionn ag mdineadh
Béarla do bhreis is 1,600 foghlaimeoiri 6 bhreis is 64 thir gach
seachtain. Cuireann siad nfos mé na mile uair teagascéireachta
ar fail i dteannta a chéile.
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Third Age - Scothaois.

Ta Failte Isteach ag cur le barrchleachtas cheana féin mar
imeasctar imircigh i bpobail aitiGla ilghnéitheacha agus
failtitear rompu. Is léir go bhfuil torthai dearfacha ar an iarracht
seo. Ar na torthai seo airitear cumas teanga nios fearr a bheith
ag na himircigh, follaine agus féinmhuinin nios fearr a bheith
ag na teagascdiri agus comhthuiscint fheabhsaithe a bheith i
measc an phobail i gcoitinne.

Is léir ddinn cheana féin go bhfuil athri chun feabhais
mar thoradh ar Failte Isteach i 56 phobal a bhfuil cuid acu i
gceantair uirbeacha agus fo-uirbeacha agus tuilleadh acu
i gceantair tuaithe in Eirinn. Eirionn leis an eiseamlair i mbaill
éagslla toisc go bhfuil si ag freastal ar fhior-riachtanas ar
shli sholibtha dhinimicidil atad dirithe ar an foghlaimeoir.
Ba chéir go dtabharfai an deis do gach pobal ina maireann
imircigh naisc agus caidrimh a choth( a théann chun tairbhe
do chach.

Tuairim an Ghidiré

~~~~~ + Cdis mhaoite is ea an togra seo - agus 56 chraobh, 1600 foghlaimeoiri agus 550 oibri deonach aige 6 cheann ceann na tire. Td cur

chuige an togra neamh-fhoirmitil agus mdintear ceacht Béarla chomhrditigh dhd uaire do réimse ndisitintachtai éagsiila. Eireannaigh
is ea iad na teagascoiri scothaosta. Is iontach é ‘mothiichdn comhluadair’ an togra - braitheann daoine nua a thagann isteach
go gcuirtear fdilte o chroi rompu. Td athbhreithnit meastoireachta déanta ar an tionscnamh ag Scoil an Oideachais i gColdiste na
Trionoide. Dd réir sin is tionscnamh den scoth é sa mhéid go gcabhraionn sé le daoine imeascadh agus a gcumas teanga

a chur chun cinn. Is cdis mhaoite é an méid oibre atd ¢ dhéanamh ar bhuiséad an-bheag. Td drnuacht ag baint leis an
togra toisc go mbaintear Usdid as buanna atd sa phobal ar mhaithe le foghlaim idirchultdrtha i measc comhphadirtithe.

Liam Carey, lonad an Third Age, Cnoc an tSamhraidh, Co. na Mi.
Guth: 046 955 8497  Email: failteisteach@thirdageireland.ie  Web: www.thirdageireland.ie
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Language Learner of the Year 2013 |

“..In spite of a profound economic crisis, which has rocked the European Union to its very foundations,
our fundamental objective remains the same: to work together for a better society while fully respecting
our differences. We continue to believe that freedom, equality, solidarity and diversity can be reconciled in
a common endeavour. Language is essential to this mission. If we no longer take the trouble to learn our
neighbours’ language, then we are less likely to understand their concerns, and even less likely to lend a helping
hand. Experience tells us that we are more willing to make sacrifices for those that we know and trust.
Today as much as ever, culture and language remain potent factors of our sense of community. | believe the role
of language goes even deeper than this: it is about our relationship with our fellow human beings and how we
empathise with them.”

Excerpt from “Why languages still matter” speech delivered by Ms Androulla Vassiliou, European Commissioner for Education, Culture,
Multilingualism and Youth at the conference on Multilingualism in Europe, Nicosia, 27th September 2012.

The Language Learner of the Year award recognises outstanding The winners of the Language Learner of
individual language learners. This award highlights the the Year 2013 Award are:
motivation and determination of exceptional language learners,
who have tackled the challenges of learning a language and Abdul Jabbar Khan page 21
have emerged with significantly improved language skills.
Artjom Kohhantsuk page 23
Brajan Mazurkiewicz page 25
Christopher McMahon page 27

Elif Sude Alagoz page 29
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“..D’ainneoin géarchéim eacamaioch thromchdiseach a bhain croitheadh go smior as an Aontas Eorpach cloimid lendr
gcuspoir bhundsach i gconai: obair as ldimh a chéile ar mhaithe le sochari nios fearr agus meas a [€éiriti ar na difriochtai
ag an am céanna. Is € dr dtuairim i gconari gur féidir réiteach a bhaint amach idir saoirse, comhionannas, dlithphdirtiocht
agus ilghnéitheacht ach iarracht a dhéanamh le chéile. Is cuid ri-thdbhachtach i teanga den iarracht seo. Mura mbacaimid
le teangacha dr gcomharsan a thuilleadh is Ii an seans go dtuigfimid cad atd ag cur isteach orthu, gan trdcht ar ctinamh
a thairiscint doibh. Mdineann an saol diinn gur nios sdsta a bhimid iarracht ar leith a dhéanamh ar mhaithe leo siid a
bhfuil aithne againn orthu agus a gcuirimid muinin iontu. Imrionn cultdr agus teanga tionchar mor ar dr meon pobail i
gconai'sa ld atd inniu ann agus d’imir riamh. Is i mo thuairim go bhfuil rol nios ldidre ag teangacha fés: baineann siad leis
an gcaidreamh atd againn le daoine eile agus conas a léirimid comhbhd leo.”

Sliocht as “Why languages still matter” (“Toisc go bhfuil teangacha tabhachtach i gcénai”) 6raid le Androulla Vassiliou, Uas.,
Coimisinéir Eorpach Oideachais, Cultdir, Ilteangachais agus Oige, ag an gcomhdhail um llteangachas san Eoraip, An Niocdis,
270 Mean Fémhair 2012.

Le séala Foghlaimeoir Teanga na Bliana tugtar aitheantas Is iad seo a leanas buaiteoiri Séala Foghlaimeoir
d’fhoghlaimeoiri teanga aonair a bhfuil sariarracht déanta acu. Teanga na Bliana 2013:
Leis an duais seo diritear aird ar an inspreagadh agus ar an
diongbhdilteacht atéd ag foghlaimeoiri teanga sarchumasacha Abdul Jabbar Khan leathanach 22
ar éirigh leo duli ngleic leis na ddshlain a ghabhann le foghlaim
teanga agus a bhfuil feabhas mér tagtha ar a scileanna teanga Artjom Kohhantsuk leathanach 24
da bharr.
Brajan Mazurkiewicz leathanach 26
Christopher McMahon leathanach 28

Elif Sude Alagoz leathanach 30
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Language Learner of the Year 2013

) )
- Abdul Jabbar Khan

Refugee Access Programme.

Abdul joined the programme in September 2012 as a newly-arrived
unaccompanied minor from Pakistan. He had not had any prior
education in his country of origin and was therefore not literate in
his first language, Pashto. In addition to Pashto, he also spoke Urdu.
He started as a beginner (A0) in English. Initially he progressed in
the skills of speaking and listening at a steady pace. He put in great
effort every day in all English classes as well as developing his
language skills in other subjects such as Maths and the Life Skills
modules such as Art, Cookery and the ECO-UNESCO workshops.
When these skills had developed he also began to focus more on
his reading and writing. Within five months he has progressed from
A0 to A2.

Abdul developed a curiosity in language and in particular in reading
through internet research projects as part of English classes.
From there he was encouraged to take up graded readers on a
range of topics and across genres from biographies to fiction.
Although he still finds reading quite challenging, he is self-
motivated and reads with more confidence. His interest in the world
around him has become more evident as his language skills have
progressed and he regularly asks questions and makes direct links
between his lessons and the wider world.

Jury comments

Abdul has also grown hugely in his
confidence in addressing his peers,
especially in oral presentations.

He is more autonomous in his

learning and is better able to work ~
independently. He has also joined

a Computer Club outside of school

which has further developed his
language and social skills whilst building
confidence. In November 2012 he participated
in a young people’s seminar where he met a lot of peers,
from both Irish and migrant backgrounds, and this experience
had a profound impact on his enthusiasm, motivation and
confidence in using English. Last but not least, Abdul has
always applied himself eagerly to homework assignments and
additional study in his free time.

- Abdul uses language as an active learner. As an unsupported minor with no prior education, he has learned from scratch.
His exceptional achievements and personal successes demonstrate his motivation to overcome language challenges.

Nominated by:

-+ Bernie Boyle, Local Coordinator/ESOL teacher, CDVEC (now CDETB) Refugee Access Programme.



ina thir féin agus da bhri sin ni raibh
puinnlitearthachtaaigeinatheanga
dhdchais, an Phaistis. Lasmuigh
den Phaistis bhi an Urddis aige. Chuir sé tds le Béarla a fhoghlaim
mar thosnaitheoir, ag leibhéal AO. Rinne sé dul chun cinn
seasmhach sa teanga labhartha agus i scileanna éisteachta ar
dtds. Rinne sé sariarracht gach la sna ranganna Béarla go léir.
Ina theannta sin chuir sé a scileanna teanga chun cinn in abhair
eile ar n6s Mata agus i moddil Scileanna Beatha cosdiil le hEalain,
Cocaireacht agus na ceardlanna ECO-UNESCO. Agus na scileanna
seo forbartha aige dhirigh sé isteach ar a chuid scileanna
léitheoireachta agus scriobhneoireachta a chur chun cinn. Bhog sé
ar aghaidh 6 leibhéal A0 go A2 laistigh de chiig mhi.

Chuir Abdul spéis i dteangacha agus go hairithe sa léitheoireacht
mar thoradh ar thograi taighde ar an idirlion a bhi ar sidl ina
ranganna Béarla. Spreag sé sin é chun tabhairt faoi leabhair
léitheoireachta chéimnithe ar éagsilacht abhar 6 sheanrai
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An Clar Rochtana do Dhideanaithe.
Thainig Abdul isteach sa chlar i
mi Mhean Fémhair 2012. Bhi sé
direach tagtha 6n Phacastéin ina
aonar agus mionaoiseach ab ea é.
J ““” Niraibh aon oideachas faighte aige
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difridla idir bheathaisnéis agus fhicsean. Biodh is nach bhfuil
an léitheoireacht go hiomlan ar a thoil aige fos ta fonn moér air
maistreacht a fhail uirthi agus bionn nios mé muinin aige agus é ag
léambh. Is fusa a thabhairt faoi deara go gcuireann sé suim sa saol
mérthimpeall air de réir mar ata cul chun cinn & dhéanamh aige ar
a chumas teanga: cuireann sé ceisteanna go rialta agus déanann
naisc idir a chuid ceachtanna agus an saol mér amuigh.

Ta i bhfad nios m6é muinin ag Abdul maidir le labhairt lena
chomhdhaltai, go hairithe nuair a bhionn laithreoireachtai 6 bhéal
i gceist. Is minice a bhionn sé ag obair facina stidir féin agus é ag
gabhail don bhfoghlaim agus ta cumas nios fearr aige obair
go neamhspleach. Ina theannta sin chuaigh sé isteach i gclub
riomhaireachta lasmuigh den scoil, rud a chuireann lena chuid
scileanna teanga agus sdisialta agus ata ag cothi a fhéinmhuinine
ag an am céanna. | mi na Samhna 2012 bhi sé rannphairteach i
seiminear do dhaoine 6ga, ait ar bhuail sé le méran comhdhaltaf idir
dhaltaf Eireannacha agus dhaltai 6 chdlra imirceach. Mar thoradh ar
an eispéireas seo méadaiodh go moér ar a dhiograis, a inspreagadh
agus a mhuinin agus é ag labhairt Béarla. Faoi dheireadh thiar ba
chéir ddinn rud tabhachtach eile a lua: Bhiodh Abdul ag tabhairt
faoina chuid obair bhaile go diograiseach i gconai agus bhiodh sé
lansasta obair bhreise a dhéanamh le linn a chuid ama shaoir.

- |s mar fhoghlaimeoir gniomhach a bhaineann Abdul (isdid as teanga. Agus é ina mhionaoiseach gan tacaiocht nd gan aon oideachas
a bheith aige roimhe d’ fhoghlaim sé as an dr. Td éirithe thar cinn leis go pearsanta agus td éachtai as cuimse déanta aige.

Is fianaise iad na nithe seo ar an diograis atd ann le dishldin teanga a shdrd.

Arna ainmnii ag:

Oideachais agus Oilitina Chathair Bhaile Atha Cliath anois), an Cldr Rochtana do Dhideanaithe.

---- : Bernie Boyle, Comhordaitheoir Aititiil/mdinteoir BCTE, CGO Chathair Bhaile Atha Cliath (dd ngairtear An Bord
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Language Learner of the Year 2013

) )

- Artjom Kohhantsuk
Maynooth Post Primary School.

Artjom arrived in Ireland in summer 2009 from Estonia and
enrolled as a first year student at Maynooth Post Primary School.
From the start, he applied himself with zeal and hard work to the
task of mastering English. He received the International Student
of the Year award 2011 at the end of second year in recognition
of his outstanding exam results. Artjom achieved an A in Higher
Level German in his Junior Cert examination. He is to be highly
commended for this achievement, considering that he learnt
German through the medium of English as a foreign language. He
continues to be an outstanding student of German and is likely to
secure the highest grade in this subject in Leaving Cert. The German
Language Assistant frequently commends him for his exceptional
achievements in German.

Artjom has been a wonderful ambassador for his native country
Estonia. He gave an excellent presentation on Tallinn/Estonia at the
Careers & German workshop last year in front of the whole school
cohort of German students and representatives from the German
Departments of four universities. The presentation was given in
German and beautifully illustrated in PowerPoint slides. He is also
organising (with minimal assistance) a student cultural exchange
between students in Maynooth and Tallinn. This will likely take
place in Spring 2014. These are just two of many ways in which he
has opened a window for Irish students into his native country.

-~

In 2010 Artjom participated in an
eTwinning project with a school in
Tallinn. As a result of this experience
he decided to learn Estonian though
this is not the practice among the
40% of Estonia’s Russian population.
In this way he has demonstrated that
he is willing to overcome ethnic and
linguistic barriers in a Europe still scarred
from the legacy of two devastating world wars
and the break-up of the former Soviet Union.

Artiom has been an enthusiastic participant in European
Language Day since he arrived here. He contributes each year
to the success of this day by offering Beginner’s lessons in
Russian to first year students and by preparing PowerPoint
presentations about his native city and country. He attends
Russian classes on Saturday morning in Dublin (supported by the
Post Primary Languages Initiative) with the dual aim of preparing
for the Leaving Certificate Russian exam and deepening his
cultural knowledge of Russia and Russian-speaking countries.
Artjom is unfailingly polite, friendly and helpful - an exemplary
student in all he undertakes.

Jury comments

- Artjom has a good facility with languages and participates in innovative activities. He is an excellent language champion

and enjoys bringing people together to learn and use languages. It is outstanding that he learned Estonian outside
of the country ...he is a true ambassador for his country.

Nominated by:

~~~~~ = Helen English, Teacher of German & Coordinator of Language Support, Maynooth Post Primary School.
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Thainig Artjom go hEirinn  sa
samhradh 2009 6n Eastdin agus
chlaraigh sé mar dhalta sa chéad
bhliain in larbhunscoil Mhaigh
Nuad. Rinne sé a sheacht ndicheall
agus d’oibrigh sé go crua 6n
tosach amach chun maistreacht
a fhail ar an mBéarla. Bronnadh
duais Dalta Idirndisitinta na Bliana air i 2011 ag deireadh na
dara bliana mar aitheantas ar a sharthorthai scrddaithe. Bhain
Artjom A amach sa nGearmainis - Ardleibhéal ina scridd Teastais
Shéisirigh. Ta moladh mér tuillte aige mar gheall air sin ma
chuirtear san aireamh gur fhoghlaim sé an Ghearmainis tri mhean
an Bhéarla ar teanga iasachta i ina chas féin. Is foghlaimeoir
Gearmainise thar cinn é i gcénai agus dealraionn an scéal go
n-éireoidh leis an marc is airde a bhaint amach san abhar seo san
Ardteist. Is minic an Clnt6ir Teanga Gearmainise a thabhairt moladh
dé de bharr a sharchumais sa Ghearmainis.

Ambasadédiriontach ab ea Artjom ar a thir dhichais, an Eastéin. Thug
sé laithreoireacht den scoth ar Thaillin na hEastdine ag an gceardann
um Ghairmeacha & An Ghearmainis an uraidh os comhair daltai na
scoile go léir atd ag foghlaim na Gearmainise mar aon le hionadaithe
6 Ranna Gearmainise 6 cheithre Ollscoil. Is as Gearmainis a thug sé
an laithreoireacht a raibh léaraidi PowerPoint dillne ag gabhail léi.
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- Artjom Kohhantsuk
larbhunscoil Mhaigh Nuad.

Ina theannta sin ta malartd cultdrtha do dhaltai 4 eagrd aige (le gan
ach fiorbheagan tacaiochta) idir daltai 6 Mhaigh Nuad agus daltai
6 Thaillinn. Beidh an malartd seo ar sidl in earrach 2014 de réir
dealraimh. Nil iontu seo ach da shampla den obair atéd déanta aige
chun daltaf Eireannacha a chur in aithne da thir dhichais.

| 2010 bhi Artjom rannphairteach i dtogra eTwinning le scoil i
dTaillinn. Mar thoradh ar an eispéireas seo chinn sé ar an Eastdinis
a fhoghlaim cé nach ndéanann an 40% de phobal na hEastéine ar
Rdisigh iad a leithéid de ghnath. Ta léirithe aige mar seo go bhfuil
fonn air na constaici eitneacha agus teanga a shard ata fagtha mar
oidhreacht againn ag dha chogadh domhanda millteach agus ag
briseadh an lar-Aontais Shéivéadach.

Ta Artjom ag rannphadirtii go diograiseach i L& Eorpach na
dTeangacha 6n am a théinig sé. Cuidionn sé gach bliain lena chinntid
go n-éireoidh leis an |a: Tairgeann sé ceachtanna Rdisise do dhaltai
na chéad bhliana agus ullmhaionn laithreoireachtai PowerPoint faoin
chathair agus an tir as a dtainig sé. Freastalaionn sé ar ranganna
Riisise maidineacha Sathairn i mBaile Atha Cliath (le tacafocht ag
an Tionscnamh Teangacha larbhunscoile). Is iad an da chuspdir aige
agus sin ar bun aige na ullmhd don scridid Ardteistiméireachta
san Rdisis agus a chuid eolais ar an Rdis agus ar na tiortha
ina labhraitear an Riisis a chur ar aghaidh.Duine fiorghalanta
cairdidil cabhrach is ea Artjom, dalta sarmhaith go smior.

- Td sdrchumas teangacha ag Artjom agus bionn sé rannphdirteach i ngniomhaiochtai nudlacha. Gaiscioch teangacha den scoth is
ea é agus is aoibhinn leis daoine a thabhairt le chéile chun teangacha a fhoghlaim agus dsdid a bhaint astu. Is éacht as

cuimse € gur fhoghlaim sé an Eastadinis lasmuigh den tir ...is ambasaddir ceart ar a thir €.

Arna ainmnii ag:

- Helen English, Mdinteoir Gearmdinise & Comhordaitheoir Tacaiocht Teanga, larbhunscoil Mhaigh Nuad.
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-+ Brajan Mazurkiewicz

CBS Secondary School, Roscommon.

Brajan, a Fifth Year student in the CBS Roscommon, was born
in Poland and has lived in Ireland for the past six years. As well
as integrating excellently into school life, he has shown an
extraordinary aptitude for language learning. In addition to his
native tongue, Brajan has achieved a high level of fluency in English,
Spanish and French. He can also understand and converse in Irish,
German and Portuguese, and is studying Russian, Japanese, Danish
and Dutch at beginner’s level.

For Brajan, language learning is a hobby. He has a real interest
and enthusiasm for all aspects of language, as well as the cultural
context which shapes it. Brajan studies Spanish, English and Irish
within the school, but works on other languages in his spare time,
improving his linguistic and communicative skills through travel,
websites and foreign language movies and newspapers.

Language Learner of the Year 2013

He consistently goes out of his way
to help new international students
settle into the school. His diligence
and dedication to languages
has inspired his classmates and
encouraged them to work harder.
Brajan hopes to use languages in
his future career, possibly as an
interpreter or translator.

Jury comments

- Brajan demonstrates excellent multilingual capacity and develops this through self-directed learning. He also
shows the effective use of social media in language learning.

Nominated by:

- Marion Kilroy, Teacher, C.B.S. Secondary School, Roscommon.



Is dalta sa Chdigid Bliain i Scoil na
mBraithe Criostai i Ros Comain
é Brajan. Rugadh sa Pholainn é
agus ta conaf air in Eirinn le sé
bliana anuas. D’éirigh go bred
leis socrd i saol na scoile agus
is léir foghlaimeoir teangacha
— fiorchumasach é. Anuas ar a
theanga dhichais ta ardchaighdean liofachta bainte amach ag
Brajan sa Bhéarla, sa Spdinnis agus sa bhFaincis. Ina theannta sin
ta tuiscint agus cumas cainte aige sa Ghaeilge, sa Ghearmainis agus
sa Phortaingéilis agus ta an Rdisis, an tSeapainis, an Danmhairgis
agus an Ollainnis a foghlaim aige ag leibhéal an tosaitheora.
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- Brajan Mazurkiewicz
Meanscoil na mBraithre Criostai, Ros Comain.

Bionn Brajan ag foghlaim teangacha mar chaitheamh aimsire.
Ta fiorshuim agus diogais aige i dtaobh gach gné de theangacha
agus i dtaobh an chomhthéacs chultirtha a imrionn tionchar
orthu. Ta Brajan ag déanamh staidéir ar an Spainnis, an Bhéarla
agus an Ghaeilge ar scoil ach ta sé ag gabhail do theangacha eile
lasmuigh den scoil, trath a mbionn sé ag cur feabhais ar a scileanna
cumarsaide tri thaisteal, sufomhanna idirlin agus scannain agus
nuachtain i dteangacha iasachta.

Ni miste leis obair bhreise a dhéanamh chun cabhrd le daltai nua
6n iasacht socrd isteach sa scoil. Is de bharr a dhicheallachta agus
a dhiograise a spreagadh a chomhdhaltaf chun iarracht nios fearr
a dhéanamh. Ta Brajan ag sliil le teangacha a Gsaid sa ghairm a
bheidh aige amach anseo, mar ateangaire né mar aistritheoir,
b’fhéidir.

Tuairim an Ghidiré

- Td sdrchumas ilteangach ag Brajan agus td sé d chur chun cinn aige tri fhoghlaim féin-riartha. Ina theannta sin taispednann

sé gur féidir leis dsdid éifeachtach a bhaint as na medin shdisialta ar mhaithe le foghlaim teangacha.

Arna ainmni ag:

- Marion Kilroy, Mdinteoir, Mednscoil na mBrdithre Criostai Ros Comdin.
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-2 Christopher McMahon

Castleknock Community College.

Christopher is interested in lIrish, Spanish, French (self-taught) He was selected as the Irish candidate
and Latin (self-taught) and is currently learning Italian and Ancient for “Ruta Quetzal 2013”. For this
Greek. He uses these in class and exams in school as well as in competition, he wrote an essay on
debating and history (language awareness). He takes part at the links between Ireland and Latin
competition level in languages when the opportunity arises and America and was invited for interview
reads fiction in several languages at home. at the Spanish Embassy. Christopher

hopes to continue to strengthen his
linguistic and cultural knowledge. He
has a keen interest in history and culture
and would like to someday use languages and
interests in a professional capacity.

Christopher has only travelled abroad twice, both occasions
when very young on family holidays. To increase his language skills
he reads a lot and uses applications on mobile and other devices
to practice and listen to authentic material.

Jury comments

- Christopher displays excellent plurilingual competences and is to be commended for the fact that he is an independent
language learner. While there is a good tradition in his school for language studies, the Latin and Ancient Greek he has
taken up are not on the curriculum.

Nominated by:
- Gina Byrne, Teacher, Castleknock Community College, Dublin 15.
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Ta suim ag Christopher sa Ghaeilge,
sa Spainnis, sa bhFraincis (a
mhdineann sé do féin) agus sa
Laidin (@ mhdineadh d6 féin chomh
maith). Ina theannta sin ta sé ag

foghlaim na hlodailise agus na
‘ Sean-Ghréigise. Baineann sé (said

astu seo sa rang agus déanann sé
scriduithe iontu ar scoil. Usaideann sé iad i ndiospéireachtaf agus
i stair (feasacht teanga). Glacann sé pairt i gcomortais teanga nuair
a bhionn deis aige agus |éann sé ficsin i roinnt teangacha éagsiila,
agus é sa bhaile.
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-2 Christopher McMahon

Pobalscoil Chaisledin Chnucha.

Ni raibh Christopher thar lear ach dha uair, nuair a bhi sé ar saoire
lena mhuintir agus é ina bhuachaill 6g. Déanann sé a lan
léitheoireacht agus baineann sé Gsaid as feidhmchlair ar ghairis
shoghluaiste agus ar ghairis eile chun cleachtadh a dhéanamh agus
éisteacht le habhar dilis.

Roghnaiodh é mar an t-iarrthéir Eireannach le haghaidh “Ruta
Quetzal 2013”. Chum sé aiste don gcomoértas seo faoi naisc idir
Eirinn agus Meiriced Laidineach agus fuair sé cuireadh teacht i
gcomhair agallaimh chuig Ambasaid na Spainne. Ta i gceist ag
Christopher leantint ar aghaidh ag cur chun cinn a chuid eolais ar
theangacha agus cultdr. Cuireann sé suim laidir i stair agus i gcultdr
agus ba mhaith leis teangacha agus na nithe a gcuireann sé suim
iontu a Gsaid i gcail gharimidil la éigin amach anseo.

----- = Td sdrinnidlacht ilteangach ag Christopher agus td moladh tuillte aige de bharr gur foghlaimeoir teangacha neamhpledch é.

Td traidisiin maith ag an scoil 6 thaobh staidéar teangacha de ach nil an Laidin nd an tSean-Ghréigis atd a bhfoghlaim

aige ar an gcuraclam.

Arna ainmnii ag:

~~~~~ * Gina Byrne, Miinteoir, Pobalscoil Chaisledin Chnucha, Baile Atha Cliath 15.
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Elif Sude Alagoz

St. Brigid’s Primary School, Dublin 4.

Elif arrived in Ireland in August 2011 from Turkey. She started
4th class in September 2011, having never studied English before.
Initially, she began in her language class, naming classroom objects,
the days of the week and colours. She has now progressed from
this basic level to accessing the 5th Class curriculum at a high level.
She is also learning French at school. She shows an ability to work
at a fast pace, but also with great accuracy and she shows huge
creativity in her writing.

Elif attends an EAL language class daily. She works extremely hard
both in school and at home. She never ceases to ask questions if
she does not understand and she is unafraid of making mistakes.
She takes great pleasure in creative writing and often writes for
enjoyment at home. She uses her own English to improve the skills
of family members (her younger sister and her parents). Elif looks
for language opportunities at every occasion, both in school, her
personal life and in the environment around her. She keeps lists
of vocabulary and constantly refers to the dictionary. Her listening
skills are highly developed and this improves the standard of her
spoken English immensely.

Jury comments

Language Learner of the Year 2013

Elif enjoyed academic success in
Turkey and was a little dejected for the
first few months due to the language
barrier. However, her determination to
succeed soon allowed her to achieve
at an equal level to her peers. Elif had
never learned to swim before in her
own country so was instructed for the
first time last year through English, and
has since shown huge ability and enjoyment

in the sport. Elif entered the ‘Write a Book’ competition this year.
This is an optional competition that requires great work and
dedication on behalf of the student. She produced a high quality
piece of writing with accuracy and imagination.

- Elif has made remarkable progress. There is evidence of her participation in language learning and her strong motivation

to succeed.

Nominated by:

-+ Annemarie Hogan, Principal, St Brigid’s Primary School, Dublin 4.
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Thainig Elif go hEirinn i mi Linasa
2011 6n Tuirc. Thosaigh si i rang
4 i mi Mhean Fomhair 2011 gan
aon staidéar a bheith déanta aici
ar an mBeéarla riamh roimhe. | dtds
baire, ina rang teanga, bhiodh si
ag ainmnid rudaf sa seomra ranga,
laethanta na seachtaine agus
dathanna. Ta dul chun cinn déanta aici faoin am seo 6n mbunleibhéal
seo chuig rannphairtit i gcuraclam rang 5 ag ardleibhéal. Ta si ag
foghlaim na Fraincise ar scoil chomh maith. Ta ar a cumas obair go
tapa agus dul chun cinn a dhéanamh da réir. Ta a cuid oibre beacht
cruinn agus is scribhneoir cruthaitheach i.

Ta Elif ag freastal ar rang teanga “Béarla mar theanga bhreise” gach
la. Ta si ag déanamh a seacht ndichill ar scoil agus sa bhaile agus
bionn siag cur ceisteanna de shior nuair nach dtuigeann si. Ni bhionn
eagla uirthi botdin a dhéanambh. Is aoibhinn |éi an scribhneoireacht
chruthaitheach agus is minic T ag scriobh sa bhaile mar chaitheamh
aimsire. Baineann si (isaid as an méid Béarla ata ar eolas aici féin
chun feabhas a chur ar Bhéarla ball eile da teaghlach (a deirfidr 6g
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Elif Sude Alagoz
Bunscoil Naomh Bhrid, Baile Atha Cliath 4.

agus a tuismitheoiri). Ta Elif ag faire amach le haghaidh deiseanna
teanga an t-am ar fad, ar scoil, ina saol pearsanta agus mérthimpeall
uirthi. Ta liostai focléra & gcoimead aici agus baineann Gsaid as an
bhfocléir gan stad gan staonadh. Ta scileanna éisteachta den scoth
aici, rud a chuireann caighdeéan a cumas labhartha chun cinn go mér.

D’éirigh go brea le hElif ar scoil agus i sa Tuirc agus chuaigh si in
isle bri beagainin ar feadh tamaill anseo in Eirinn mar gheall ar an
mbacann teanga. Bhi si diongbhailte ar rath a bhaint amach afach,
agus da bhri sin niorbh fhada go raibh si ag obair |é&i ar chomhchéim
lena comhdhaltai. Ni raibh snamh foghlamtha ag Elif le linn di a
bheith ina tir féin ach fuair si teagascéireacht sa snamh den chéad
uair an uraidh anseo agus is tri mhean an Bhéarla a fuair si f. Is
léir 6 shin gur aoibhinn léi an sport agus gur snamhai cumasach i.
Bhi Elif rannphairteach sa chomértas ‘Scriobh leabhar’ i mbliana.
Comértas roghnaitheach é seo ina n-éilitear ar na rannphairtithe
obair chrua dhiograiseach a dhéanamh. Chum Elif piosa oibre scriofa
d’ardchaighdean le cruinneas agus le samhlaiocht araon.

a bheith uirthi rath a bhaint amach.

----- + Is suntasach an dul chun cinn atd déanta ag Elif. Td cruthdnas ann ar a rannphdirtiocht i bhfoghlaim teanga agus ar fonn mor

Arna ainmnia ag:

-----  Annemarie Hogan, Priomh-Oide, Bunscoil Naomh Bhrid, Baile Atha Cliath 4.
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Celebrating Linguistic Diversity, Plurilingualism
and Lifelong Language Learning.

“Respect for cultural and linguistic diversity and language learning for all are fundamental principles of the Council of
Europe and of the European Union. The ability to understand and use several languages helps citizens achieve their
full potential, both socially and professionally. Language skills are essential for equity and integration. Against the
current backdrop of increasing mobility, globalisation of the economy and changing economic trends, the need to learn
languages and develop plurilingual and intercultural education is more obvious than ever before.”

Excerpt from the Joint Council of Europe/European Commission Declaration to mark the 10th Anniversary of the European Day of

Languages, 26th September 2011.

The European Day of Languages is a Council of Europe initiative
and has been celebrated on 26th September since 2001,
the European Year of Languages. Convinced that linguistic
diversity is a tool for enhanced intercultural understanding and
unifying European neighbours, the Council of Europe promotes
multilingualism and cultural richness throughout Europe.

The aims of the European Day of Languages are:

e To alert the public to the importance of language learning
and diversifying the range of languages learnt in order to
increase plurilingualism and intercultural understanding

e To promote the rich linguistic and cultural diversity of
Europe, which must be preserved and fostered

e To encourage lifelong language learning in and out of
school, whether for study purposes, for professional
needs, for purposes of mobility or for pleasure and
exchanges.

For further information contact languages@leargas.ie or visit
www.leargas.ie/edl
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Ag ceilitradh Eagsilacht Teangacha, Ilteangachais agus
Foghlaim Teangacha ar feadh an tsaoil.

“Td meas ar éagstlacht chultdrtha agus teangacha agus ar fhoghlaim teangacha do chdch mar phrionsabal buniisach
ag Comhairle na hEorpa agus ag an Aontas Eorpach. Is fearr a éirionn leis an saordnach a bhfuil ar a chumas nios mé nd
teanga amhdin a thuiscint agus a tsdid a ldnacmhainn a bhaint amach 6 thaobh saoil shéisialta agus saoil ghairmitiil de
araon. Td scileanna teanga fior-riachtanach chun cothromas agus imeascadh a chothd. | bhfianaise teacht chun cinn na
soghluaiseachta, domhandi na heacnamaiochta agus na n-athruithe atd ag teacht ar riachtanais eacnamaiocha td ga
nios mé nd riamh le foghlaim teangacha agus forbairt oideachais ilteangaigh idirchultdrtha a chur ar aghaidh.”

Sliocht as Dearbhi Comhphairteach Comhairle na hEorpa/an Choimisidin Eorpaigh chun 10i coméradh bliana La Eorpach na
dTeangacha, is é sin, an 2604 Mean Fémhair 2011, a shonrd.

Is tionscnamh de chuid Chomhairle na hEorpa é La Eorpach na Is iad seo na spriocanna atd le Ld Eorpach na dTeangacha:

dTeangacha. Ceilidrtar é ar an 2604 Mean Fomhair gach bliain 6n e A chur in idl don bpobal go bhfuil an-tibhacht ag
bhliain 2001 arb i bliain Eorpach na dTeangacha i. Is deimhin
le Comhairle na hEorpa go gcuireann éagsilacht teangacha
tuiscint idirchultdrtha chun cinn agus go n-aontaionn si

baint le foghlaim teangacha agus leis na teangacha a
fhoghlaimitear a éagsuld agus gur choir é seo a dhéanamh
d’fhonn ilteangachas agus tuiscint idirchultdrtha a chur

comharsana san Eoraip. D& bhri sin cothaionn Combhairle chun cinn
Ezof:ggrpa ilteangachas agus saibhreas cultirtha fud fad na S e e

agus cultdir de a chur chun cinn, éagsdlacht nach mér a
chaomhn agus a chothd

e  Foghlaim teangacha ar feadh an tsaoil a spreagadh ar
scoil agus lasmuigh di, is cuma an chun criocha staidéir,
riachtanais ghairmilla, soghluaiseachta n6 ar mhaithe le
spraoi n6 malartuithe.

Té tuilleadh eolais ar fail 6 languages@leargas.ie
n6 tabhair cuairt ar www.leargas.ie/edl
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A Centre to Promote Language Education in Europe.

Understanding one another is a prerequisite for living together
harmoniously. Europe needs citizens who can all communicate
in some of the many languages spoken within its borders. The
European Centre for Modern Languages in Graz, Austria, assists
in this challenge by encouraging excellence and innovation
in language teaching and learning. Based on the underlying
values of the Council of Europe and its pioneering work in
language education, the ECML is ideally equipped to act as
a catalyst for reform and in the implementation of effective
language teaching policies. Through its four-year programmes
consisting of projects, workshops and conferences to which
participants from the Member States are invited, the ECML
provides a platform for cooperation with experts, associations
and institutions involved in enhancing European standards in
language education.

The ECMLs fourth medium-term programme (2012-2015)
is entitled “Learning through Languages” and features 15
projects. This programme builds on the Centre’s previous work
and widens its scope to move beyond the foreign language
classroom to include all linguistic abilities and the needs of all
groups of learners. Within this context, languages represent
the principal medium through which learning is achieved,
so the programme addresses not just the foreign language
classroom but the teaching of the language of schooling, of
other languages present in the educational environment and
the languages used in formal subject teaching. Projects also
focus on informal and non-formal language learning and on the
mediation with stakeholders involved in the education process.

Léargas is the national contact point for the ECML in Ireland.
For further information about the work of the ECML please
contact languages@leargas.ie, visit www.leargas.ie/ecml
or consult the ECML’s website www.ecml.at

Contact Points

Points de contact
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lonad a chuireann Oideachas i dTeangacha chun cinn san Eoraip.

Ni mér ddinn a chéile a thuiscint chun go mbeimid in ann
maireachtail agus réiteach lena chéile. Ta saoranaigh ag teastail
6n Eoraip a bhfuil ar a gcumas cumarsaid a dhéanamh lena
chéile i gcuid den lion mér teangacha a labhraitear san Eoraip.
Cabhraionn an tlonad Eorpach um Nuatheangacha i nGraz na
hOstaire linn aghaidh a thabhairt ar an dishlan seo. Is trid an
lonad seo a spreagtar sarmhaitheas agus nuélaiocht i dteagasc
agus i midineadh teangacha. T4 obair an lonaid Eorpaigh um
Nuatheangacha bunaithe ar bhunluachanna Comhairle na
hEorpa agus ar a hobair cheannrédaioch ar oideachas teanga.
D& bhri sin is maith is féidir leis an lonad athchéirit a dhéanamh
ar mhidineadh teanga agus beartas nua éifeachtach ina thaobh
chur ar aghaidh. Is trina chlair cheithre bliana ina gcuireann
an tlonad tograi, ceardlanna agus comhdhalacha ar sidl do
bhaill 6 na Ballstéit a chuireann sé deis ar fail comhoibrid le
saineolaithe, comhghripai agus institididi a bhionn ag obair
chun caighdeain Eorpacha in oideachas teanga a fheabhsd.

Is é an teideal ata ar an gceathrd clar meéntéarmach de chuid
an lonaid Eorpaigh um Nuatheangacha (2012-2015) na “Ag
Foghlaim tri Theangacha.” T4 15 thogra sa chlar. Forbraiodh
an é ar bhonn na hoibre ata déanta ag an lonad go dti seo
agus déanann sé a réimse a fhairsingid chun bogadh lasmuigh
de sheomra ranga na teanga iasachta d’fhonn na cumais
teanga agus na riachtanais teanga ar fad atd ag gach gripa
foghlaimeoiri a thabhairt san aireamh. Sa chomhthéacs seo is
iad teangacha an priomh-mhedn a ndéantar foghlaim leo. D&
bhrisin nithugannan clar faoi sheomraranganateangaiasachta
amhain ach mdineadh na teanga ina dtugtar an scolaiocht, na
dteangacha eile a labhraitear sa timpeallacht oideachasduil agus
na dteangacha a Gsaidtear i mdineadh foirmidil abhar. Ta tograi
ann leis, ata dirithe ar fhoghlaim teangacha neamhfhoirmidil
agus neamhfhoirmeélta chomh maith leis an idirghabhail le
luchtanna leasa a bhfuil baint acu leis an bpréiseas oideachais.

Is é Léargas pointe teagmhala naisitinta in Eirinn don lonad
Eorpach um Nuatheangacha. Is féidir teacht ar a thuilleadh
eolais ar obair an lonaid Eorpaigh um Nuatheangacha ach
teagmhadil a dhéanamh le languages@leargas.ie, cuairt a
thabhairt ar www.leargas.ie/ecml nd féachaint ar shuiomh
idirlin an lonaid féin, www.ecml.at




Léargas

Léargas is the Irish National Agency for the management of national and
international exchange and cooperation programmes in education, youth and
community work, and vocational education and training. The National Centre
for Guidance in Education also operates as part of the Léargas network.

The two main European Commission funded programmes
managed by Léargas are:

o Lifelong Learning Programme
—for schools, vocational training and lifelong learning
opportunities

*  Youth in Action
— for youth and community work opportunities

@léargas

These programmes aim to bring a European dimension to
education, training, and youth and community work and
allow young people and those who work with them to benefit
from building links with others who work and learn in similar
fields right across Europe. Funding is competitive and enables
successful organisations to work cooperatively, to improve their
language skills, to collaborate on shared issues and challenges,
and to create new and innovative training methods.

On 26th June 2013, the Irish Presidency secured agreement on
Erasmus+ among EU Member States and with the European
Parliament. Erasmus+ (2014-2020) is the new €16bn catch-
all framework programme for education, training, youth and
sport. Erasmus+ will bring together the Lifelong Learning
Programme (Leonardo, Comenius, Grundtvig, Erasmus and Jean
Monnet actions), Youth in Action and five other international
programmes including Erasmus Mundus and Tempus into one
single, simplified and modern programme. This new programme
will focus on formal and informal learning across EU borders
to improve the skills and employability of students, educators
and workers.

You can find out more about the work of Léargas by visiting our
website www.leargas.ie or emailing info@leargas.ie
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Is é Léargas an Ghniomhaireacht Naisiinta a bhainistionn clair mhalartaithe

agus clair chomhair naisiinta agus idirnaisiiinta san oideachas, obair dige agus
phobail agus in oideachas agus oilidint ghairmidil. Ina theannta sin ta an Larionad
Naisiinta um Threoir san Oideachas ag feidhmia mar chuid de Lionra Léargas.

Is iad an da phriomhchlar faoi bhainistid Léargas ata @ maoinid
ag an gCoimisilin Eorpach na:

« Anclar Foghlaim ar Feadh an tSaoil
— le haghaidh scoileanna, gairmoideachais agus deiseanna
foghlama ar feadh an tsaoil

« Oige i mBun Gnimh
— le haghaidh deiseanna oibre leis an aos 6g agus obair
phobail

Is & is cuspoir do na clair seo na gné Eorpach a thabhairt isteach
in oideachas agus oilidint, in obair leis an aos 6g agus in obair
phobail. Is trid na clair seo a thugtar deis do dhaoine 6ga agus
déibh sitd a bhionn ag obair leo naisc a chruthd le daoine eile
a oibrionn agus a fhoghlaimionn i réimsi cosdil leo seo ar fud
na hEorpa. Bronntar maoinil, de ghnath, ar eagraiochtai a
n-éirionn lena n-iarratais chun go bhféadfaidh siad cabhrd lena
dtairbhithe obair le chéile i gcomhphairtiochtai, a scileanna
teanga a fheabhs(, obair as laimh a chéile ar shaincheisteanna
agus ar dhdshlain a bhaineann le gach gripa diobh agus
modhanna oiliina nua nualafocha a chruthd.

Ar an 260 Meitheamh 2013, dhaingnigh Uachtaranacht na
hEireann comhaont maidir le hEarasmus+ idir na Ballstait
Eorpacha agus le Parlaimint na hEorpa. Is é Erasmus+ (2014-
2020) an clar creatoibre nua uileghabhélach le haghaidh
oideachais, oilitina, 6ige agus spdirt. Is & €16 billiin a luach. Le
hErasmus+ tabharfar na clair seo a leanas le chéile in aon chlar
simplithe nua-aimseartha amhain: an Clar Foghlaim Ar Feadh
an tSaoil (na gniomhartha Leonardo, Comenius, Grundtvig,
Erasmus agus Jean Monnet), Oige i mBun Gnimh agus ctig chlar
idirnaisilnta eile lena n-airitear Erasmus Mundus agus Tempus.
Beidh an clar nua seo ag dirii isteach ar fhoghlaim fhoirmidil
agus neamhfhoirmidil trasna teorainneacha an AE d’fhonn
scileanna agus infhostaitheacht mac léinn, oideoiri agus oibrithe
a fheabhsd.

Ta tuilleadh eolais ar fail faoin obair a bhionn ar sidl ag
Léargas ar ar suiomh idirlin www.leargas.ie nd seol r-phost
chuig info@leargas.ie
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